Sefer 2 Yahuchanan (John)

Chapter 1
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1. hazaqgen ‘el-hag’biyrah hab’chiyrah w’el-baneyha ‘asher ‘aniy ‘oheb ‘otham be’emeth w’lo’~’aniy
I’badiy kiy ‘im-gam kal-yod’ ey ha’emeth.

2Joh1:1 The elder to the chosen lady and her children, whom I love in truth; and not only I, but also all
who know the truth,

A:1> ‘O mpeoPiTepos ékAexTT) kupla Kal Tols Té€kVOLs ADTTS, 0Us €yw ayamd év aAnbeta, kal ovk
€yo LOvos aAAa kal TavTes oL EyvokoTes TN aAndetav,

1 Ho presbyteros eklekt§ kyria kai tois teknois autés, hous egd agapod en al€theig, kai ouk egd monos alla kai
pantes hoi egnokotes tén al€theian,
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2. 'ma”an ha’emeth ha’omedeth b'qir’benu w’gam-tih’yeh “imanu I olam.
2Joh1:2 for the sake of the truth which abides in us and will be with us forever:
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A:2> 8 v dAnBerav v pévovoav év Mptv kal ped’ Nudv éotar els Tov aldva.
2 dia tén al€theian tén menousan en hémin kai meth” hemon estai eis ton aiona.
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3. y’hiy “imanu chesed w’'rachamiym w'shalom me’eth ‘Abiynu ume’eth
ben-ha’Ab be’emeth ub’ahabah.
2Joh1:3 Grace, mercy and peace will be with us, from the Father and from

, the Son of the Father, in truth and love.
A:3> éotar ped’ Mpdv xapLs éleos elpfvn mapa Beod maTpos katl mapd "Inood XpioTod Tod viod
Tod maTpods év aAnbela kal dyd.
3 estai meth’ h€mon charis eleos eiréné para theou patros kai para I€sou Christou tou huiou tou patros en
alétheia kai agapg.
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4. samach’tiy m'od kiy-matsa’thiy mibanayi’k mith’hal’kiym ba’emeth kamits’'wah ‘asher gibal’nu
me’eth ha’Ab.
2Joh1:4 1 was very glad to find some of your children walking in truth, just as we have received
commandment to do from the Father.
d:4> "Exépmv Atav 81 elprka ék TOV Tékvwv cov meptmaTodvTas €v aAnbela, kabws évroAny
elaBopev mapa Tod TaATPOS.
4 Echaren lian hoti heuréka ek ton teknon sou peripatountas en al€theia, kathos entolén elabomen para tou

patros.
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5. w atah m’bagesh ‘aniy mime’k hag’biyrah w’lo’ k’kotheb ‘elayi’k mits’'wah chadashah kiy ‘im-
'eth ‘asher hay'thah-lanu mero’sh I'ahabah ‘iysh ‘eth-re ehu.
2Joh1:5 Now I ask you, lady, not as though I were writing to you a new commandment, but the one
which we have had from the beginning, that we love one another.
A:5> kai vbv épuTd o€, kupla, ovx ws éVToANY KalvT ypadwv ool AAAa Tv elyopev am’ dpxTs, tva
ayamdpev aAAMAous.
5 kai nyn eroto se, kyria, ouch hos entolén kain€n graphon soi alla hén eichomen ap’ archés, hina agapomen
allelous.
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6. w’zo’th hiy’' ha'ahabah ‘asher nith’hale’k b’mits’othayw zo’th hiy’ hamlts wah ‘clsher sh’mcl ’tem
mero’sh I'hith’hale’k bah.
2Joh1:6 And this is love, that we walk according to His commandments. This is the commandment, just
as you have heard from the beginning, that you should walk in it.
1:6> kai adTn éoTiv 7 AydT, (va TepLTaTOdpLEY KATA TAS éVTOAds adTod: alTn T) €vToAT| éoTLv,

kaBws MkovoaTe am’ dpyTs, (va év adT]) TepLmaTiTe.
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6 kai haut€ estin hé agapé€, hina peripatomen kata tas entolas autou; hauté h€ entol€ estin, kathos €kousate ap’
archés, hina en autg peripatéte.
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7. kiy math’"iym rabiym ba'u la olam ‘asher ‘eynam modiym b’ haba’
babasar zeh hu’ hamath’ eh w'soten .

2Joh1:7 For many deceivers have gone out into the world, those who do not acknowledge

as coming in the flesh. This is the deceiver and the antichrist.
A:7> 8L moAAol mAdvoL €EfABoV els TOV kOGOV, ol ) Oporoyodvtes Inoodv XpLoTov épydpevov
éV O'QPKL' OGTéS éO’TLV 6 TI')\(’I.VOS K(I.\L 6 (’LVTll.,XpLO'TOS.
7 hoti polloi planoi ex&lthon eis ton kosmon, hoi mé& homologountes I€soun Christon erchomenon en sarki;
houtos estin ho planos kai ho antichristos.
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8. hizaharu pen-to’bad mimenu p’ ulathenu kiy ‘im-niqach mas’kur’tenu sh’'lemah.
2Joh1:8 Watch yourselves, that you do not lose what we have accomplished, but that you may receive a
full reward.
<1:8> BAémeTe €avTovs, (va p1) dmodéonTe A elpyaciapeda aAAa proBov mApm damoAafmTe.
8 blepete heautous, hina mé apoleséte ha eirgasametha alla misthon pléré apolabéte.
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9. kal-ha ober “al-torath w'eynenu “omed bah ‘eyn lo w’ha’omed b’thorath
yesh-lo gam-ha’ab gam-haben.
2J0oh1:9 Anyone who goes too far and does not abide in the teaching of , does not have

; the one who abides in the teaching, he has both the Father and the Son.
<1:9> més 6 mpodywv kal w1 péveov év 11 ddayT) Tod XpLoTod Bedv ovk éxel O pévev év T
Sudaxy ), o0Tos kal TOV TaTépa Kal TOV VLOV ExeL.
9 pas ho proagon kai mé€ mendn en t§ didachg tou Christou theon ouk echei; ho menon en t§ didachg, houtos
kai ton patera kai ton huion echei.
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10. kal-haba’ ‘aleykem w’lo’ yably’ ‘eth-hatorah hclzo’th lo’ -thcl as phu ‘otho hclbcly’thah w'lo’
thish’alu-lo I'shalom.

2J0oh1:10 If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not receive him into your house,
and do not give him a greeting;

<1:10> €l Tis épyeTar mPos Vpds kal TadTNV TNV ddaymnv ov déper, p AapBdaveTe adTOV €ls olklav
Kal Yalpewv avTd pm AéyeTe:

10 ei tis erchetai pros hymas kai tautén tén didachén ou pherei, mé lambanete auton eis oikian kai chairein autd
me legete;
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11. kiy hasho’el bish’lomo chaber hu’ I'ma asayw hara“iym.
2Joh1:11 for the one who gives him a greeting participates in his evil deeds.
A:11> 6 Aéywv yap adT® yalpelv koLvwvel Tols épyols adToDd Tols TovMPOLs.
11 ho legdn gar autd chairein koindnei tois ergois autou tois pongrois.
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12. har’beh yesh-liy lik'tob ‘aleykem w’lo’ chaphats’tiy bin’yar ubid’yo kiy ‘im-'aqauch labo’
‘aleykem ul’daber peh ‘el-peh 'ma“an tih’yeh sim’chathenu sh’lemah.

2J0oh1:12 Though I have many things to write to you, I do not want to do so with paper and ink; but I
hope to come to you and speak face to face, so that your joy may be made full.

<1:12> IToAAa éxwv Op.tv ypaderv odk €BovAnOmv Sia xdpTou kal pélavos, aAAa eATilo yevéohar
oS VRAS Kal oTOpa TPos oTopa AadfjoaL, tva 1) xapd MoV TemAnpowévn M.

12 Polla echon hymin graphein ouk ebouléthén dia chartou kai melanos, alla elpizd genesthai pros hymas kai
stoma pros stoma lal€sai, hina hé chara h&mon pepléromeng §.
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13. b’ney ‘achothe’k hab’chiyrah sho’aliym lish’lome’k ‘amen.
2J0oh1:13 The children of your chosen sister greet you.
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<1:13> Aoméletal oe Ta Téxva Tis ddeAdfs cov THs éxAekTHs.
13 Aspazetai se ta tekna t€s adelphés sou tes eklektes.
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